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Sutra:

Solid Pure Faith Bodhisattva said: According
to what the Buddha had said, after I have left
the world, when the Proper Dharma Age has
ended and the Dharma Image Age is about
to end, the World Ending age will begin. At
this time, the blessings of living beings will be
little.

They will all kinds of

deterioration and afflictions, There will be

experience

unrests in countries, frequent occurrences of
calamities. Living beings will be surrounded
by all kinds of difficulties and distress. All my
disciples will lose their wholesome thoughts,
and merely breed their greed, hatred, jealousy
and arrogance. There may be some who
look as if they are practicing the wholesome
Dharma, but since their main goal is to seek
offerings and fame of the mundane world,
they will not be able to focus on practicing the
transcendental Dharma.

At that time, living beings will witness
unrests and calamities around them and
constantly have fear in their hearts; they fear
that they and their relatives cannot obtain
food and clothing to sustain their physical
bodies.

karmic obstacles; therefore, their wholesome

Such living beings have a lot of

roots are blunt, they have little faith in the
Buddhadharma, and those who attain the
path are few. Gradually, those who have faith
and attain the three vehicles will be truly rare.
All those who practice the mundane world’s
Samadhi, attain spiritual penetrations and
know their past lives will gradually disappear.
Finally, during the Dharma Ending Age,
those who attain the path or those who attain
samadhi or spiritual penetrations after a long

time period of practice will cease to exist.

Commentary:

This passage is still the Preface. The first Preface
is Requesting Dharma. Now this is the second
Preface which is the Question Proper. The
Question Proper may then be further divided

into two parts: First, asking about the Dharma;
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second, asking about a person, which is to ask about this Earth Store Bodhisattva. In
the first part on Asking about Dharma, it may be divided into two sections: first, he
paraphrased the Buddha; second, the Buddha pointed to Earth Store Bodhisattva to
answer his question. In the first section where he was paraphrasing the Buddha, he again
requested the Dharma on behalf of the assembly; therefore it may again be divided into
two parts: first, to paraphrase the Buddha, second, to request Dharma on behalf of the
assembly. This passage is to paraphrase the Buddha.

Solid Pure Faith Bodhisattva said: Solid Pure Faith Bodhisattva started to speak.
According to what the Buddha had said, after I have left the world: According to
words the Buddha spoke previously. What was said? That is when I am about to leave
the world. I have left the world means when the Buddha has entered nirvana. When
the Proper Dharma Age has ended and the Dharma Image Age is about to end, the
World Ending age will begin: when the Proper Dharma Age has ended and the Dharma
Image Age is almost over, that is when the Dharma Ending Age will arrive. The first five
hundred years after the Buddha has entered nirvana is the Proper Dharma Age; some say
that the Proper Dharma Age is one thousand years; after these one thousand years, comes
the Dharma Image Age; this period is also one thousand years. World Ending Age is also
known as the Dharma Ending Age, it lasts ten thousand years.

At this time, the blessings of living beings will be little: During this time, all living
beings in the nine Dharma Realms will have little blessings. Living beings, this includes
all the nine kinds of living beings, you and I and all those in this assembly are included.
Little blessings means blessings are scanty and not abundant anymore, it means there are
no more blessings; when there are no more blessings, we need to experience sufferings.
That is why now we are suffering so much every day; it is because we have no more
blessings. If we have blessings, there will be no need to suffer and everything will be as
your wish, all things will be readily available and there would not be any afflictions or
trouble. It is because there are little blessings, there are so many sufferings, trouble and
the need to work and cultivate.

They will experience all kinds of deterioration and afflictions: because there are
little blessings, there will be a lot of afflictions. Deterioration means to decline and decay;
afflictions mean adversities. Deterioration and affliction are all matters inauspicious,
everything that is too much trouble.

There will be unrests in countries, frequent occurrences of calamities: countries will
go to war very very fast, natural catastrophes and manmade disasters occur frequently.
This “#{(shud)”should be pronounced with the entering tone. When I listen to you all
chanting the Great Compassionate Mantra, you all are also pronouncing it as “shu”.
This should not be pronounced as “sht”, it should be pronounced as “shud”, the word
“B4(shud)’means quickly. B]-E#EL (gud ta shud luan), if one does not understand
Chinese grammar, one would pronounce it as “gué t i shi luan”. If you hear a Dharma
Master lecture on the sutra and pronounce it as “shit luan”, then this Dharma Master is
not very knowledgeable, they belong to the category of “When the scholar recites sutra,
and the old monk laughs hysterically”.

What are calamities? For instance there will emerge a lot of water from out of nowhere
for no reason whatsoever, and drown many people. Or there will be a big fire for no

apparent reason and burn a lot of people to death.

s0To be continued
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